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Önsöz 
 

 

İşitme engellilerin iletişim sağlamak amacıyla parmak, el, kol, 

yüz hareketlerini kullanarak oluşturduğu işaret dili, doğal bir 

iletişim aracıdır.  İnsanoğlunun dili nasıl  toplumdan  topluma, 

ulustan  ulusa  farklılıklar  gösterirse  işitme  engellilerin  işaret 

dili  de milletten millete  farklılıklar  gösterir. Bir  işaret  dilini 

öğrenen  kişi,  yeryüzündeki  bütün  işitme  engellilerle  iletişim 

kuramaz  çünkü  Her  toplumun  işaret  dili  bir  diğerine  göre 

farklılıklar  göstermektedir. Her  bir  işaret  dili  kendine  özgü‐

dür, özerk dilsel ve anlamsal yapıları barındırır. Ülkemizdeki 

işitme  engellilerin  iletişim  sağlamakta  kullandıkları  dil  de 

Türk İşaret Dili (TİD) olarak adlandırılmaktadır. 

Türk  İşaret Dilinin  tarihi ne yazık ki yeterince aydınlatılama‐

mış, Türk İşaret Dili üzerine yapılan çalışmalar istenen düzeye 

ulaşamamıştır.  Kaynaklarda  en  eski  dönemlerden  bu  yana 

Türk  İşaret Dilinin varlığı  ile  ilgili sınırlı bilgiler bulunmakla 

birlikte  bu  dönemlerdeki  Türk  İşaret Dilinin  söz  varlığı,  dil 

bilgisi ve  söz dizimi özellikleri konusunda bilgi yok denecek 

kadar azdır.  Kanuni  döneminde  hasodada,  haremde  işaret 

dilinin öğrenilmesi uygulamasının başladığı,  1889 yılında da 

ülkemizdeki  ilk Dilsiz Mektebinin açıldığı bilinmektedir. An‐

cak 1953 yılında  işitme engelliler okullarında Türk  İşaret Dili 

eğitimi yapılamaz olmuş, kimi okullarda  ise  tamamen yasak‐
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lanmıştır. Bunun bir sonucu olarak Türkiye’de Türk İşaret Dili 

öğretimi uzun yıllar ihmal edilmiştir.  

Bu sürede pek çok ülkede ulusal işaret dili geliştirilmiş, bilgi‐

sayarın kullanım alanına girmesiyle  işaret dili eğitimi, öğreti‐

mi  ve  araştırmaları  yeni  bir  boyut  kazanmıştır. Yapbozlarla, 

oyun kartlarıyla, bilgisayar oyunlarıyla işaret dili çocukluktan 

itibaren herkese öğretilmeye çalışılmıştır.  

1960’lı yıllardan  itibaren Batı ülkelerindeki araştırmacılar  işa‐

ret  dilinin  dilbilimsel  yapısının  tanımlaması  üzerinde  çalış‐

makta ve işitme engelli toplumlarda kullanılan işaret dillerinin 

konuşma  dilleriyle  eşit  derecede  eksiksiz  diller  olduklarını 

kanıtlamaktadırlar  (bk. Klima  ve  Bellugi  1979,  Liddell  1980, 

Padden  1988).  İşaret  dilleri  de  konuşma  dillerinin  sunduğu 

benzer sosyal ve bilişsel  işlevleri etkili bir biçimde yerine ge‐

tirmekte ve konuşma diline benzer karmaşık bir yapı sergile‐

mektedir.  İşitme  engelli  toplumun  kullandığı  işaret  dilleri, 

günümüzde  yasallaştırılmış  diller  olarak  tanınmakta,  kimi 

ülkelerde ise resmî dil konumunda kabul edilmektedir.  

İşaret dillerinin  tanınması doğrudan sosyal, politik ve eğitim 

alanlarında  işitme  engelli  topluluklardaki  insanlara  değer 

yüklenmesi sonucunu doğurmuştur. Batı ülkelerindeki sosyal 

hak mücadeleleri işitme engelli insanların dilbilimsel haklarını 

ve eski eğitim politikalarında değişikliği gündeme getirmiştir. 

Kimi  ülkelerde,  işitme  engelli  insanlara  işaret  ve  konuşma 

dilini  içeren  iki  dilli  eğitim,  işaret  dilinde  eğitim  gereçleri, 

işaret  dili  çevirmenliği  eğitimi  ve  işaret  dili  kursları  eğitim 

sistemlerinde yerini almıştır. Avrupa Birliği’ne üye ülkelerde 

işitme  engellilerin  işaret  dillerini  tanıma  ve  koruma  hakları 

tanınmıştır. 
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Ne yazık ki ülkemizde işaret dilinin ihmal edilmesi; bu konu‐

da  sözlük,  dil  bilgisi,  ders  kitabı,  yardımcı  ders  kitapları  ve 

malzemelerinin hazırlanması, araştırmalar yapılması yeterince 

teşvik görmediği gibi ulusal  işaret dilimizin yaygınlaştırılma‐

sını da geciktirmiştir. Bütün bu olumsuzlukların yanında ül‐

kemizde  tek  bir  işaret  dili  değil,  farklı  işaretlerin  yer  aldığı 

işaret dilleri ortaya çıkmıştır. İşaret dili alanında karşı karşıya 

bulunduğumuz en önemli sorun da budur. Gelişmiş ve geliş‐

mekte olan ülkelerde ölçünlü hâle gelmiş ulusal bir işaret dili 

bulunmasına karşılık Türkiye’de işaret dili ölçünlüleşememiş‐

tir. Ölçünlü işaret dilinin oluşturulamamasında sözlüklerin ve 

dil bilgisi kaynaklarının hazırlanmamasının, bu konularda dil 

çalışmalarının yapılmamasının da payı bulunmaktadır. 

Geç de olsa Türk İşaret Dilinin geliştirilmesi, yaygınlaştırılması 

konusunda yakın geçmişte önemli gelişmeler yaşanmıştır. 5378 

sayılı Engelliler Hakkında Kanun 1 Temmuz 2005 günü Türkiye 

Büyük  Millet  Meclisinde  kabul  edilmiştir.  Bu  kanunun  15. 

maddesiyle  işitme engellilerin eğitim ve  iletişimlerinin  sağlan‐

ması amacıyla Türk  İşaret Dili sisteminin yaygınlaştırılması ve 

bu konuda yasal düzenlemelere gidilmesi hükmü getirilmiştir. 

Bu Kanun’a dayalı olarak Resmî Gazete’nin 14 Nisan 2006 gün‐

lü sayısında yayımlanan Türk  İşaret Dili Sisteminin Oluşturul‐

ması ve Uygulanmasına Yönelik Usul ve Esasların Belirlenme‐

sine İlişkin Yönetmelik yürürlüğe girmiştir.  

Türkiye’de  ilk kez 7‐8 Haziran 2007  tarihlerinde Birinci Türk 

İşaret Dili Çalıştayı toplanmış, Türkiye genelinde birden fazla 

değişkesi bulunan Türk İşaret Dili abecesinin, her bir harfinin 

tek bir  işaretle karşılanarak ölçünlü hâle getirilmesi yolunda 

somut adım atılmış ve Türk  İşaret Dili Parmak Abecesi belir‐

lenmiştir. Bu abece, Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 75. yıl 
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dönümünde  12  Temmuz  2007  günü  Türk  Dil  Kurumunda 

düzenlenen  ve  dönemin  Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet  Se‐

zer’in katıldığı törende kamuoyuna tanıtılmıştır.  

Türk  İşaret Dili Parmak Abecesi  ile Türk Dil Kurumunun sa‐

nal ortamdaki sözlüğü Güncel Türkçe Sözlük’te her sözcüğün 

gösterilmesi uygulaması da sağlanmıştır. Resimli canlandırma 

(grafik  animasyon) yöntemi kullanılarak Güncel Türkçe Söz‐

lük veri tabanındaki sözcüklerin Türk İşaret Dili Parmak Abe‐

cesi ile gösteren yazılım hazırlanmıştır.  

Yakın  dönemde  yaşanan  bu  gelişmeler  Türk  İşaret  Dilinde 

yapılması  gereken  akademik  ve  bilimsel  çalışmaları da  gün‐

deme getirmiştir. Yurt dışında yabancı bilim  insanlarının  ça‐

lışmalarının yanı sıra Türk işitme engelli topluluğu tarafından 

kullanılan işaret dili yapısının belgelenmesi, bu iletişim aracı‐

nın dil bilgisi ve dil bilimi yöntemleriyle araştırılması çalışma‐

ları  son  yıllarda  yoğunluk  kazanmış,  bu  konuda  ülkemizde 

çalışmalar yayımlanmıştır (bk. Zeshan 2003; Dikyuva, Zeshan 

2008; Aslan Demir 2010, Özsoy, Göksel, Kelepir, Nuhbalaoğlu 

2012; Özsoy, Arık, Göksel, Kelepir 2012; Akalın ve Oral 2013; 

Akalın  2013; Arık  2013; Açan Aydın  2013).  İşaret dili  bilme‐

yenlere yardımcı olmak amacıyla Türk İşaret dili Birinci Sevi‐

ye Kitabı ve video kullanımı (Dikyuva, Zeshan 2008) çıkmıştır. 

Dilbilim  alanındaki  bu  gelişmeler  çeviribilim  alanına  henüz  

pek de yansımamıştır.  

Bu  çalışmaların  yeri,  hiç  kuşkusuz  üniversitelerdir.  Boğaziçi 

ve Koç Üniversitelerinde Türk İşaret Dili ile ilgili araştırmalar 

yapılmaktadır.   Hacettepe  Üniversitesinde  de  Türk  Dili  ve 

Edebiyatı,  İngiliz Dil  Bilimi, Mütercim‐Tercümanlık  gibi  bö‐

lümlerde  lisans ve  lisansüstü düzeyde araştırma, öğretim ça‐
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lışmaları yürütülmektedir. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde 

lisans düzeyinde 3. sınıfta Türk İşaret Dili Tarihi, 4. sınıfta da 

Türk  İşaret Dili dersleri  açılmıştır. Önümüzdeki öğretim dö‐

nemlerinde bu derslerin çeşitlenmesi amaçlanmakta; lisansüs‐

tü düzeyde dersler verilmesi ve bu alanda lisansüstü çalışma‐

lar yürütülmesi amaçlanmaktadır.   

Bu  doğrultuda,  Türk  İşaret  Dili  araştırmalarının  özellikle 

çeviribilim alanında geliştirilmesi, dil bilimcilerin çevirmenlerin 

ve Türkologların ilgisinin Türk İşaret Dili çalışmalarına yönlen‐

dirilmesi, yeni araştırma konularının gündeme getirilmesi, Türk 

İşaret Dilinin  yaygınlaştırılarak  yeni  alanlar  açılması,  iş  yaşa‐

mında yeni uygulama alanlarının geliştirilmesi gerekmektedir. 

İşitme engelliler ile konuşan, duyan insanlarla iletişimde köprü 

rolünü  oynayan  işaret  dili  çevirmenlerinin  çeviri  sürecinde 

karşılaştıkları  sorunları TİD ve  çeviribilim açısından  inceleyen 

bu çalışma TİD araştırmalarını çeviribilim ve profesyonel işaret 

dili çevirmenliği bağlamında ele almaktadır.      

             

  Prof. Dr. H.Şükrü AKALIN 
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Giriş 
 

 

Son  yıllarda  bütün  dünyada  yürütülmeye  başlanan  engelsiz 

toplum politikasıyla  engellilerin  toplumsal yaşama daha  çok 

dâhil edilmesi gerekliliği her yerde önemle vurgulanmaktadır. 

Engelsiz  toplum  anlayışı,  sadece  fiziki  koşulların  iyileştirile‐

rek, yeni uygulamalarla engelli insanların sosyal hizmetlerden 

yararlanabilmesi  ve  toplumla  kaynaştırılması  olarak  algılan‐

mamalıdır. “Engelsizlik” sözcüğü insan iletişiminde de engel‐

lerin  mümkün  olduğunca  kalkması  olarak  düşünülmelidir. 

Engelli  topluluğu  içinde kendilerini görünmez  engelli olarak 

tanımlayan  işitme  engelliler,  işaret dilleri  aracılığıyla  iletişim 

kurmaktadır. İşaret dilleri işitme engellilerin kendi aralarında 

ve  duyan  konuşan  insanlarla  iletişim  kurmak  amacıyla  kul‐

landıkları kendine özgü dil bilgisi, fonetiği, sözdizimi ve ifade 

biçimleriyle o dili kullanan “Sağır” toplumun kültürünü yan‐

sıtan, yaşayan ve dinamik dillerdir. Konuşma dilleri gibi mil‐

letten millete farklılık gösteren ve doğal diller olan işaret dille‐

ri,  görsel‐uzamsal  diller  olarak  nitelendirilmektedir.  Türki‐

ye’de işitme engelliler, iletişimlerinde Türk İşaret Dili’ni  (TİD) 

kullanmaktadırlar.  Türkiye’de  olduğu  gibi  bütün  dünyada 

işitme  engellilerin  yıllarca  toplumdan  dışlanmaları,  hor  gö‐

rülmeleri, sözel eğitimin tercih edilmesi işaret dillerinin geliş‐

melerini  sekteye  uğratmıştır.  Dünyada  yapılan  dilbilimsel 

çalışmalar ve araştırmalar  sonucunda  işaret dillerinin konuş‐

ma dilleriyle eşit derecede eksiksiz diller olarak kabul edilme‐
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si, bu alanda yapılacak olan diğer çalışmalara  ışık  tutmuştur. 

Çoğu ülkede  işaret dilleri  işitme engellilerin doğal dili olarak 

resmen tanınmıştır. Son yıllarda Türkiye’de işitme engellilerin 

giderek devlet kurum ve kuruluşlarında, sosyal hizmet alanla‐

rında istihdam edilmesi, TİD’in öğrenilmesine duyulan ihtiya‐

cı arttırmıştır.  İşitme engellilerin  toplumla  iletişimi, uzun yıl‐

lardan beri ebeveynleri  işitme engelli olduğu halde kendileri 

duyan, konuşan ve kendilerine “koda” denilen bireyler  tara‐

fından  sağlanmaktadır. Avrupa’da  1980  li  yıllardan  itibaren 

işaret  dili  çevirmenliği,  zaman  içinde  sözlü  çevirmenlik  gibi 

teorik, pratik uygulamalar ve çevirmenlik eğitimiyle yapılan‐

mış, etik kuralları belirlenmiştir. Ülkemizde, gönüllülük esası‐

na dayanarak akrabalarına, yakınlarına yardımcı olmak ama‐

cıyla bu iletişimi sağlayan işaret dili çevirmenlerinin yetişme‐

sine  yönelik Üniversitelerimizde  bir  lisans  ve  yüksek  lisans 

programı  bulunmamakla  birlikte  dil  bilimsel  araştırmalar 

çeviribilim  alanına  da  kaymaya  başlamıştır.  Türk  İşaret Dili 

kullanımı  (TİD),  eğitimi, öğretmenliği, usta öğreticiliğine yö‐

nelik  yönetmelik  çalışmaları  akademisyen,  TDK  temsilcileri, 

İşitme  Engelliler  Federasyon’u  ve MEB  temsilcilerinden  olu‐

şan  TİDBO  üyelerince, Aile  ve  Sosyal  Politikalar    Bakanlığı 

Bünyesinde,  işaret  dili  çevirmenliğine  yönelik  çalışmalar  ise 

MYK ve yine TİDBO bünyesinde devam etmektedir. 24 Mart 

2016  tarihinde yapılan TİDBO  toplantısında, Türk  İşaret Dili 

uygulamalarının geliştirilmesi ve yaygınlaştırılmasına yönelik 

usul ve  esaslara  ilişkin  yönetmelik  taslağı düzenlenerek TİD 

eğitiminin Avrupa Dil  Portfolyosunda  belirtilen  beceriler  ve 

kazanımlara  uyarlanması,  TİD  öğreticiliği,  usta  öğreticilik 

yeterliliğinin  bu  doğrultuda  değerlendirilmesine,  TİD  çevir‐

meni yeterliğinin MYK çalışmaları ve alınan kararlar doğrul‐
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tusunda yine bu portfolyaya uyumlu olarak saptanması doğ‐

rultusunda karar alınmıştır.  

Her ne kadar  ileti kanalları  farklı olsa da yurtdışında alanda 

yapılan bilimsel çalışmalar,  işaret dili çevirisinin, sözlü çeviri 

modellerine uygulanabildiğini ve sözlü çeviride devreye giren 

benzer  zihinsel  devinimleri  kapsadığını  ortaya  koymaktadır. 

İşaret dili çevirisinde de sözlü çeviride olduğu gibi çeviri süre‐

cinin  sözcük/işaret  düzeyinde  değil  de  erek  kültürde  aynı 

etkiyi yaratarak anlamın aktarılması düzeyinde olması gerek‐

tiği  önemle  vurgulanmakta  ve  çevirmenin  çeviri  sürecinde 

karşılaştıkları  sorunlar  ile  bunlarla  başa  çıkma  yöntemleri 

çeviri bilim açısından ele alınmaktadır.                
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